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AHHOTaUUS. JluHrBOCTpaHOBEIUECKUI CJIOBaph SIBIISIETCS HUCTOYHUKOM nHpOpMaLuH
JISKCUKOTPa(hUIeCKOro XapakTepa, COACPKAIIUM CBEJCHHUS O COCTOSHUHU SI3bIKa M KYJIBTYpPhI B JJAHHOM
codyMe B KOHKPETHOW CTpaHe. YKa3zaHHas NpoOJjeMaTHKa IPENCTaBIsIeT COOOW 3HAYUMBIA ACTICKT
SI3BIKOBEIYECKOM HAyKd BCJEACTBHE OTPAXXKEHHS B CJIOBape AAHHOIO THIA IOCTOSHHOW IWHAMHKU
pa3BUTUS A3BIKOBOM M KOHIENTYaJbHOM CHCTEM COI[MyMa, HAaNpsMYyI0 CBA3aHHOH C IPOLIECCOM
B3aMMOJCHCTBUH SI3BIKOBOTO U KyJIBTYPHOT'O 3HAHUS, UTO OTPAXKAETCS HA YPOBHE OOBEKTUBALIUH SI3BIKOBBIX
3HAYeHUH W WHTEPNpETAlH KYJIbTYpHO-SI3BIKOBBIX (hakToB. [IpobimemaM opraHu3alvd W ONMUCAHUS
JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOTO CJIOBApsl, OAHOBPEMEHHO BBICTYNAIOLIETO B KadyecTBE CIIOBApsl Y4eOHOTo
XapakTepa, C JaHHOW TOYKM 3pPEHHUS B IIOCICIHEE BPEMS YAEICHO BEChbMa HE3HAYMTEIbHOEC BHHUMAaHHE
BCJIEJICTBHE COCPEIOTOUCHHS JACATEIBHOCTH S3BIKOBEJOB M JIEKCHKOTPa(oOB-NPAKTHKOB B 00JacTh
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKUX M CIEHMalbHBIX ciioBapeil. Llenp uccrnenoBaHus — OCBETHTH HauOojee
3HAa4YMUMBIC aCIICKTbI J'IeKCI/IKOFpa(bI/H/I B TCpMHHAX ONHMCAHUA U TOJKOBAHUSA HOBBIX SA3BIKOBBIX 3Ha‘ICHI/II\/'I,
TEOPEeTHYECKUX OCHOBAHUHN U CIIOCOOOB UX MPEICTaBICHUS B IMHIBOCTPAHOBEJYECKOM CIIOBApe, C 0COOBIM
BHUMAaHUEM K AHIVIOS3BIYHOM OE€33KBUBAJICHTHOW JIEKCHKE U €€ TOJIKOBaHMIO. B pabore mpencrtaBieH
aHalM3 CJIOBapHOM (UKcalMu 3HAUYCHMH Ha Marepuajge HOBO3EJIAHJICKOTO COIMyMa Ha OCHOBE
KOHTEKCTYaIbHO-CEMaHTHYECKOTO M KOHLENTYalbHOTO aHalM3a C NPHUMEHEHHEM METOJa CJIOBapHBIX
nepuHumic. B pesynbTare NPOBEICHHOIO WCCIIEAOBAHHUS TOATBEPKAACTCS HEOOXOJMMOCTh YydeTa
B3aMMOJEHCTBUA COOCTBEHHO $I3BIKOBOTO W OKCTPAJMHTBUCTHYECKOTO 3HAHHS, OTPa)Karollero
0COOEHHOCTH KOHLENTYaJH3alud JUHIBOKYJIBTYPHOTO COLIMYMa, KOTOPbIE YYHMTBHIBAIOTCS B IpoLecce
Co3gaHusd JABYSA3BIYHOI'O JIMHIBOCTPAHOBEAUCCKOI'0 CJIOBaps. B HUCCIICAOBAHUU BBIABIAOTCA HOBBIC
TEHJICHIIMN B aKTyaJM3alKH S3bIKOBBIX 3HAYEHUH B AHIVIOSN3BIYHOM COLMYME M MPEICTAaBICHBI OCHOBBI
MCTOOOJIOTMM HX CJIOBAPHOI'0 ONMCaHusdA, 4YTO OTKPBIBACT HOBBIC BO3MOXHOCTHU B HU3YYCHUHU
B331/IMO,Z[€I710TBI/I$I SA3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX dCIICKTOB COBPEMEHHOT'O COCTOAHUA I'CPMAaHCKHUX SA3BIKOB.
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Abstract. A Country Studies Linguistic and Cultural dictionary is a source of lexicographic information
that contains data on the condition of language and culture in a given society in a certain country. Relevance
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of the issue under consideration is explained by the fact that this type of bilingual dictionaries reflects
constant dynamics in the development of linguistic and conceptual system of the society in question, which
is directly related to the interaction of linguistic and cultural knowledge. The process under consideration
is being identified at the level of linguistic meanings objectification alongside cultural and linguistic facts
interpretation. From this point of view, the mode of compiling as well as theoretical description of a Country
Studies Linguistic and Cultural dictionary, which also possesses an educational dictionary features, has not
received all the attention it deserves so far, due to recent concentration of theoretical linguists and practical
lexicographers activities in the field of linguocultural and special dictionaries. The purpose of the
investigation is to highlight the most significant aspects of lexicography as referred to description and
interpretation of new linguistic meanings and methods of their presentation in a Country Studies Linguistic
and Cultural dictionary, with special attention to the English non-equivalent vocabulary and the way it is
represented. The article deals with the analysis of dictionary fixation of meanings taken from the New
Zealand linguistic and cultural material and is based on contextual semantic and conceptual analysis with
reference to the method of dictionary definitions. The results of the analysis concern with the necessity to
take into special consideration the interaction of linguistic and extralinguistic knowledge, which reflects
the features of conceptualization within a certain linguocultural community, in the course of a Country
Studies Linguistic and Cultural dictionary compiling. The study reveals some new trends in linguistic
meanings actualization in the English-speaking society, which opens new opportunities in the study of
linguistic and cultural aspects intertwining within the current condition of Germanic languages.

Keywords: linguistic knowledge, cultural knowledge, lexicographic theory and practice, linguistic and
cultural dictionary, linguistic meaning, non-equivalent vocabulary

For citation: Vishnyakova O.D., Lipgart A.A., Lebedeva I.L. 2025. Linguistic and Cultural Knowledge
Interaction as a Basis for Country Studies Linguistic and Cultural Dictionary Compiling. Issues in
Journalism, Education, Linguistics, 44(2): 336-346 (in Russian). DOI: 10.52575/2712-7451-2025-44-2-
336-346 EDN: RNLPUE

BBenenune

Jlexcukorpaguueckas 1eATEIbHOCTh TPAJAULIMOHHO PAacCMaTPUBAETCS B JIBYX ACIEKTax —
B IUIaHE NMPAKTUYECKOW pabOThI MO CO3AAHMIO CIOBAPEH pa3iMUHBIX TUIIOB M C TOYKH 3PEHUS
TEOPETUYECKOIO0 OCMBICIEHHS CIOBAapHOTO COCTaBa $3bIKA M €ro JUHAMMKHU. SI3BIKOBBIE U
KYJIbTYPHBIE 3HAHUS BBICTYMAIOT KaK CaMOCTOSITENIbHBIE U TECHO B3aMMOJACHCTBYIOLINE MEXIY
coboif — Kak B crocobe opraHM3alMd, Tak M B MPEACTABICHHWU CIOBAapHOrO Marepuana —
OCHOBaHUS JJIs CO3JaHUs CI0Bapsl, KOTOPBIH SIBJISIETCSA JOCTOBEPHBIM HCTOYHUKOM MH(pOpMaLny,
OTPaKAIOIIUM CHCTEMHbIE U (YHKLIMOHAJIBHBIE XapAaKTEPUCTHKH BXOJSIIUX B HETO S3BIKOBBIX
eANHMIL. ['HOCeonornuecknii acieKkT JIEKCUKOrpauuecKoi NesTebHOCTH BeCbMa aKTyaJeH JUIs
JMHTBOCTPAHOBEAYECKOIO CJIOBapsi B CHJy BKIIOUEHHS B HETO KYyJIbTYpHO-SI3BIKOBOU
uH(opMaIMK, OTHOCSIIEHCS K OCOOEHHOCTSIM TOW WM JPYyroil CTpaHbl, €€ TOJUTUKO-
HKOHOMHUYECKOTO0, XO3IUCTBEHHOT0 YKJIaJa, 00pa3oBaHMs, KyJIbTypbl, HCTOPUYECKUX CBEICHMIA,
oOpaza KU3HHM HACEJCHUs, MPUPOIHO-TEOrpaPUIECKUX OCOOCHHOCTEH W T. ., CIy)Kamen
(aKTOIOrMUECKUM OCHOBAHHEM IS TIepeiauy 3HaHUs U ero npuparienus [ Bumnskosa, 2015].

O.C. AxwmanoBa [1957] paccmarpuBaeT mpobieMy pa3pabOTKH NPUEMOB M METOJOB
CO3/1aHMsI CJIOBApsl B aCHEKTE aHAJIM3a SI3bIKOBOIO 3HAYEHMSI, €T0 OTHOLIEHHUS K PEAIbHOCTH U
croco0oB (UKcallMM 3HAYEHUI B CIOBapsAX pa3IWYHBIX THUIIOB, YAENsAs 0co00e BHUMaHUE
COOTHOILIIEHUIO CJIOBa U TMOHATHA. Bompocam aHamm3a co3/laHUS JIEKCHUKOTpaUIecKUX
HUCTOYHUKOB, B TMEPBYIO OYEpEeIb — AaHIJIOS3BIYHBIX, MOCBsMIEeHb padboTel O.M. Kapnosoit
[Kapnosa, 2010; KaproBa, I'epmanoBa, 2012], koTopasi paccMaTrpuBaeT crielu(puKy THIOIOTHU
cloBapeil M ocBellaeT oOLIMe W YacTHbIE MPOOJIEMBI JIEKCUKOTpapuu, XapaKkTepu3ys 3Tallbl ee
pasBUTHsI B MHpEe W B OTIENbHBIX CTpaHaX, BKIOYas Y4YeOHYIO JIEKCHKOTpaduio.
B.IO. 'oponenkuii TpakTyeT MHOHATHE JIEKCUKOTpaUuecKoil IesTeIbHOCTH C TOYKH 3pEHUS
000CHOBAaHHOCTHU M a/ICKBATHOCTU CO3/]aBA€MBIX CIIOBApEi, Il LEHTPAIBbHOM 3a7aucii sBisercs
IIPUMEHEHHE KOPPEKTHBIX METONOB B IIPOLECCE IOATOTOBKM CIIOBApHOIO MaTepuasia
[["oponenkuit, 1983, c. 9-10]. Bonpocs! 06 00bEKTUBHOCTH OTpaXXeHUsI HHPOPMALIUU B CIIOBApe,
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CBSI3M BKJIFOUEHHBIX B HETO A3BIKOBBIX €AMHHMII C pEaTbHBIM IOJOKEHUEM JIENl, a TAaKXKE O CBSI3U
BKJIIOYa€MBIX B CJIOBapb €OUHMIl MEXIy C000ii ¥ BO3MOXKHOCTAX KOMILJIEKCHOTO
JeKCUKOoTpauuecKuxX OmnucaHus 3aTparuBairorcs B padore Y. dwmmimopa [Dummamop, 1983].
H.b. I'summanu [2000] ynenseT BHUMaHUE MPUHITUIIAM pa3paOOTKH METOJ0JIOTHYECKUX OCHOB
JIEKCUKOTpaUUeCcKOil NIeSTEIbHOCTH B COCTaBE JIEKCUKOJOTHMM M TMpeljaraeT MOoApOoOHYIO
TUIOJOTMYEeCKYI0 Kiaccudukanuio cinoBapeil. B.B. OmienkoBa B TIpeaucIOBUHM K JIMHTBO-
CTpaHOBEIYECKOMY CIIOBapro, MOCTPOEHHOMY Ha Marepuane Apctpanuu u Hosoi 3enangum,
OTMEYaeT AaKTYaJbHOCTh CO3/JaHUS TOJOOHBIX CJIOBapel, C Y4YETOM BApHUAHTOJIOTUYECKUX
0COOEHHOCTEH aHTIIMKCKOro si3bika [Omenkoa u ap., 2001, ¢. 5].

B nocnennee BpeMst mpobiemMaM co3AaHus ClIOBapei MoA00HOr0 THIIA, KaK U BOIIPOCaM MX
BCECTOPOHHETO OIMCaHUs, MPHUHAJICKUT BeChbMa HE3HAYUTeNIbHOE MecTo. B ToM umcie He
yIeIseTCsl AODKHOIO BHUMAHMSI MX aHAJIW3Y C TOYKM 3PEHUS COOTHOIIEHUS SI3bIKOBOTO U
KYJIbTYPHOTO 3HaHHs, B KOTOPOM HaXOJIUT OTpakeHUE crielu(rKa KOHIETTyalu3alud MUpa 1
0COOEHHOCTEH S3BIKOBOTO CO3HAHHS COLIMYyMa, YTO HEOOXOJUMO YYHTHIBATH Kak IIpU
COCTaBJICHHUH, TaK U UCIIOJIB30BaHUU JIHHI'BOCTPAHOBEUYECKOTO CIIOBapst (0COOEHHO MHOS3BIYHBIM
YHUTaTENIeM, JUISI KOTOPOTO JIEKCUKOTPpa(UIeCKHii MCTOYHHMK BBICTYMAET CIIOCOOOM IOIy4eHUS
HOBOM MH(pOpPMaIIUK B 00JIACTH SI3bIKA U KYJIBTYpbI, B IEPBYIO OUYepeb B LEIIX O0yueHus, s
MONyYeHUsT HOBBIX 3HaHWK). JlaHHOE O0O0CTOSTEIHCTBO OOYCIOBIMBACT HEOOXOIUMOCTh
oOpamieHusi K mpoOiieMaM CO3/[aHHS W aHAIKM3a COJACPXKAHUS U METOJUKHU MPE/ICTaBICHHUS
KYJIBTYpHO-SI3bIKOBOM MH(OpMAIK B JIBYSI3BIYHOM JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOM CJIOBape U BHIS-
BIICHUS] HanOoJiee aKTyalIbHBIX BOMPOCOB TEOPETHUECKOTO U MPAKTHUYECKOTO XapaKTepa B HENsIX
JAJIbHEUIIEr0 MPUMEHEHUsl PEe3yJbTaTOB IOAOOHBIX HCCIEJOBAaHMM B MpPOLECCE CO3JaHUS U
OMHCaHUs JEeKCUKorpapuueckux wmartepuanoB. [lo Hamemy MHEHHMIO, HauOoliee BaKHBIMH
WCCIIEIOBATEIbCKUMH  33/1a4aMU  SIBIISIIOTCSL aHAIM3 M JalbHEWInas pa3paboTKa MPHHIMUIIOB
MIPEJCTABICHNUS M ONMMCAHUS S3bIKOBBIX 3HAUEHUI C y4eTOM KaK COOCTBEHHO JIMHIBUCTHYECKUX,
TaKk U OOYCJIOBJICHHBIX KYJIbTYPHBIMHU TPaJULIUSIMU U HOPMaMU OCOOEHHOCTEH ymoTpeOiieHus
S3BIKOBBIX €MHMIIL, PENTPE3CHTUPYIOIINX 3TU 3HaueHUA. CienyeT No4EpKHYTh, UTO PeUb UJIET HE
TOJIBKO O TPAaHULIAX ONPEAETICHHOW KYJIbTYphl, HO U O 2paHuyax OaHHOU KYJIbmypbl U S3bIKA 8
npedenax OAHHOU CMpaHvl, TOCKOJNbKY HJS JTUHTBOCTPAHOBEIYECKOTO CIOBaps 3HAYMMBIMU
SBIIAIOTCS Takue (aKTOpbl, Kak reorpauueckoe MOJIOKEHHE, HKOHOMHUYECKas CUTyalus,
MIOJINTUYECKOE YCTPONCTBO U APYTUe MPU3HAKU FOCYAAPCTBEHHOCTH, SBIIIOIIMECS OCHOBAaHUEM
JUISL IPEJICTaBJICHUSI UX CHEU(UKN Ha YPOBHE OJHOTIO SI3bIKA B OT/AEIBHOM JIEKCUKOTpapUuecKOM
HCTOYHUKE, aIPECOBAHHOM I10JIb30BaTENIO-HOCUTEIIO JPYTOro SA3bIKA.

3HAYMMOCTh TIpuoOpeTaeT u nmpobdiaemMa 1es1eco00pa3sHOCTH BKIIFOYCHHS B CIIOBAPh €IUHUIIL
PETHOHAIBHOIO, TEPPUTOPHAIBHOTO, Pa3rOBOPHOIO, OKKAa3HMOHAJIBHOIO, COKPALICHHOI'O
XapakTepa, KOTopasi BOSHUKAET B CBA3M C HOBBIM 3TallOM CYILLECTBOBaHMS si3blKa. JlaHHBIN 3Tan
XapaKTEepU3yeTcs BXOXKIACHHEM B Hally HU3Hb MCKYCCTBEHHOTO HWHTEIUIEKTa W HOBBIMU
KYJIbTYPHBIMU TPAJAMLIMSIMU PEUEBOTO IMOBEICHHS, YTO TECHBIM 00pa3oM CBSI3aHO C HOBBIMHU
TEHJEHUMSAMH B KOHLIENTyalIH3allUd MUpA y MPEACTABUTENICH Pa3IUYHbIX COLUMAIBHBIX TPy,
B TOM YHCJI€ MYJIbTUKYJIbTYPHBIX.

[enbro JAHHOTO MCCIIEAOBAHUS ABISETCA PACCMOTPEHNE Hanbosee akTyalbHBIX acleKTOB
JeKkcukorpaguu Kak HayKd M KaK IMPAaKTUYECKOM  JESATeNIbHOCTM B  OTHOIICHUU
JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO  CJIOBAps C  BBISIBIEHHEM  METOJOJOIMYECKHMX O0COOEHHOCTEH
MIPE/ICTABICHHS] HOBBIX JIMHTBOKYJBTYPHBIX SIBJICHUN, OMHCAHMSI M TOJIKOBAHUSA MX SI3BIKOBOM
CEeMaHTHKH, B TOM 4YHCJE 3HaUYeHUH W (YHKUMH €IUHHIl AHTJIOA3BIYHOM Oe33KBMBAJIEHTHON
JIEKCUKH, C yueToM (heHOMEHA B3aUMOAEHCTBHSI COOCTBEHHO S3bIKOBBIX M KYJIbTYPHBIX (DaKTOPOB.

Marepuajibl 1 METObI HCCIEIOBAHUS

B KkauecTBe mMpaKTHYECKOTO MarepHuaia HCCICIOBAHUS TOCITYKWIN aHTJIOS3BIYHbIC
JIMHI'BOCTPAHOBCIYCCKUC )41 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHYCCKUC CJIOBapu, ACMOHCTpUPYIOIIUC
COCTOSIHUE COBPEMEHHOTO SI3bIKa U OCOOEHHOCTH €ro peueBoil peanu3amnn. OCHOBHOE BHUMaHUE
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YAEIEHO HW3Y4YCHHMIO MaTepuana OTEYECTBEHHOTO  JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO  CIIOBAps,
SIBJISIIOIIETOCS. PENPE3EHTATUBHBIM U TMOJHBIM JIBYSI3BIYHBIM JIECUKOTPA(UIECKUM HCTOUYHHUKOM
UHpOPMALMU O HOBO3EJIAHJCKOM collMyMme. B kauecTBe JONOJHSIOMIMX aHAIU3 COBPEMEHHBIX
OPUMEPOB CIIOBAPHOW (DUKCAIIMM AHTIIOA3BIYHOM OE€39KBUBAJICHTHON JIGKCUKU HCIOJIb3YIOTCS
MaTepUasbl OJHOSI3BIYHBIX JTUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUX CIIOBAPEH.

B pabote npexacraBieH aHATUTUYECKUIT 0030p MOAXOJ0B M METO/OB, JIEXKALIUX B OCHOBE
penpe3eHTaluy A3bIKOBOI0 3HAYEHUs B JIEKCHMKorpaguiyeckoM ucrounuke. IIpu paccMorpenun
IPUMEPOB JIEKCUKOrpaduiyeckoi (pukcanuy 3Ha4eHUI Ha MaTepraje HOBO3EIaH/CKOTO BapuaHTa
AHIJTIMICKOTO $3bIKa IIPUMEHEHBI JJIEMEHTHl KOHILENTYAJBHOIO aHalli3a, METOJ CIIOBAapHBIX
ne(UHULNHN, KOHTEKCTYallbHO-CEeMAHTUYECKUN aHaJIH3.

Pe3yJ’leaTbI H UX oﬁcy)wlelme

1. Memooonozuueckue 0cnosvl npedcmasieHus A3blKO8bIX 3HAUECHUIL 8 C/108ape

HccnenoBanust B 00nacTu JIeKCHKOTpaguu HAXOAATCS B HEMOCPEICTBEHHOH CBS3U
C pacCMOTpPEHHUEM MTPOOIIEM SI3BIKOBOTO 3HAUECHHUSA U CTIEHU(DUKH €ro TOHUMaHU KaK 0TOOpaKeHUS
npeaMeTa WM SBJICHUS AEMCTBUTEIBHOCTU B YEJIOBEYECKOM CO3HAHUHM, KOTOPOE CTAHOBUTCS
(dakToM s3bIKa BCJEACTBHUE IMOCTOSHHOM M TECHEHIeH CBSI3U C ONpeAeNiCHHbIM 3By4YaHHUEM,
TPaKTyeMbIM Kak MaTepuaibHas (opma ero peanusanuu [AxmanoBa, 1966, c. 160-161].
B s3bIKO3HaHMU MPOYHOE MECTO 3aHMMAET TE3UC O TOM, UYTO B KaueCTBE OCHOBHOW €IMHMIIBI
s3bIKa, O0JIATAIONICH CMBICTIOBOM 3aKOHUYEHHOCTBIO, BhICTymaeT ciioBo. CioBa B uX oOIIen
COBOKYITHOCTH OO0pa3ylOT CIIOBapHbI COCTaB S3bIKa W SBIAIOTCS «TE€M CTPOUTEIbHBIM
MarepuaioM, 0e3 KOTOPOro HEMBICIHM HUKAKOH s3bIK» [CmupHuikuii, 1956, c. 20-21]. Cnosa
ABIISAIOTCS 0a30BBIMH SI3bIKOBBIMH €IMHHUIIAMU C TOYKHU 3PEHHUS KaK JIEKCUKH, TaK U TPAMMaTUKH.
TecHeiilee B3aMMOAEHCTBHUE JBYX ATHX CTOPOH OOYCIIOBIMBAET MPOIECC MOCTPOCHUS CBSI3ZHOM
peur. IMEHHO MOATOMY CIOBO JOJKHO HM3Y4yaThCsi B Pa3IMYHBIX pEATbHO CYIIECTBYIOIIUX
KOHTEKCTaX W  paccMaTpuBaTbCsl € TOYKM 3pEHUS OCOOEHHOCTEW €ro  peueBoro
(YHKIMOHUPOBAHUS, C YYETOM JIEKCHKO-(hpa3eoJoruueckod U  MOP(POCHHTAKCHUYECKOH
crienuky akTyanu3zanuu si3bIkoBbIX enuuuil. H.b. I'Bummanu numer: «Kak Obl HU OBLIH
COBEpILECHHbl MHBEHTApU JIEKCEM, OHUM HE MOTYT JaTh MPEACTABICHUS O pPEaTbHOM
CIIOBOYIOTpeOsieHnn 0e3 MOCIe0BATEIbHOTO UX COIMNOCTABJICHUS C TEM, YTO JIEHCTBUTEIBHO
npoucxoauT B peun» [['Bummanu, 2000, c. 9]. McTouyHnMKOM NeKcUKOrpauuecKux AaHHBIX
SBJISICTCSl aHAJIU3 pPEaU3allii SI3BIKOBBIX 3HAYEHUW B PEAIBHBIX PEUEBBIX MPOU3BEACHUSIX,
OTHOCSIIIUXCS K Pa3JIMYHBIM Pa3HOBUAHOCTSM SI3bIKA.

[Ipouecc omnMcaHus €OUHUI] HAIMOHAJILHOIO fA3bIKa B XOJ€ IIOMCKa OCHOBHOTO
HOMUHATUBHOI'O 3HAYEHUS!, HEMOCPEICTBEHHO OTPAKAIOIIET0 CYIIIHOCTHBIE CBOMCTBA MPEIMETOB
WU SBJICHHUM, 0a3upyeTcs Ha WX TPAAUIIMOHHBIX, Y3YAIBHBIX YIOTPEOICHUIX, TOAEKAIINX B
JAIBHEUIIIEM OCMBICIICHHUIO U JIEKCUKOTpaduueckoi (puKcalud B COOTBETCTBUU C KOHKPETHBIMU
nporenypamu cemantudeckoro ananusa [lllep6a, 1974; Bunorpanos, 1975; 1977; Wierzbicka,
1996]. UckmtounTenbHO IIEHHOM XapaKTepUCTUKOM JII000ro cloBaps SBJISETCS CBOEBPEMEHHOE
BKJIFOYCHHE B Hero uHdopmanuu o0 H3MEHCHHH 3HAYCHHH S3BIKOBBIX €IMHHI], KOTOpHIS
OTpaKalOT TMPOLECCHl TpaHCHOpPMAIIMM B  UYETOBEYECKOM  MBIILIICHUH, OOYCIOBICHHbBIE
U3MEHEHUSMU B OKpY’Karolled peasbHOCTH. HeCOMHEHHO Ba)KHBIMM SIBJISIIOTCS U BOIPOCHI
OMOHMMHUHU M T[OJUCEMUU, CUHOHUMHUYECKUX M AHTOHUMHUYECKHMX COOTBETCTBUH U Jp.
O.C. AxmaHoBa mmcaina B 3TOoW cBsi3u: «BcCsKui, KTO XOTb CKOJIbKO-HHUOYIb 3aHUMAJICS
nexcukorpaduei, 3HaeT Mo COOCTBEHHOMY ONBITY, YTO B MOAOOHBIX CIyYasiX JeKcukorpady
BCErja OJIHOBPEMEHHO TpoO3ST OAMHAKOBO JBE OOJIbIIME OMNAaCHOCTH HCKYCCTBEHHOTO
00BeMHEHUS TOJ OOIIMM 3BYKOBBIM KOMIUIEKCOM HECKOJIBKHMX Pa3HBIX CIOB U HE MeEHee
HCKYCCTBEHHOI'O pa3JIeJIeHHs OJTHOTO CIIOBa HA OMOHUMBI BCJIEJICTBUE HEAOCTATOYHO TIyOOKOTO

U3YYCHUS €ro JIGKCHKO-(Dpa3eoIOTUUECKUX U  JICKCHKO-CEMAaHTHYECKMX OCOOCHHOCTEI»
[AxmanoBa, 1957, c. 106].
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C TOYKHM 3peHUs NICUXOJMHIBUCTUKU U KOTHUTUBHOM HAyKH MPH UCCIICOBAHUM 3HAYCHHIA
CIIOB HEOOXOJMMO WMETh B BHJY, YTO aHAIHM3 PEATbHBIX PEUYEBBIX YIMOTPEOJICHUN TOJIKECH
0a3upoBaTHCS Ha IOHUMAHUH TOTO, YTO CJIOBO SIBJISIETCS MHAUBHUIYaIbHBIM JOCTOSTHUEM YeIOBEKa
Y BBICTYTIAET KaK Pe3yabTaT (QYHKIMOHUPOBAHUS €0 SI3LIKOBOTO M peYEBOr0 MeXaHu3Ma. IMeHHO
B OTOM acCIeKTE€ YYEHBIMH PAacCMATPHUBACTCS W perpe3eHTAllsl KaTeropuu 3HAHUS KaK 3HAHUS
cioBapHbIX 3HadeHu# [3aneBckas, 2000]. B aHrimiickoMm si3bIKe, BO BCEX €r0 BapUaHTaX M
Pa3HOBUAHOCTSIX, MOSBISETCS OOJBIIOE KOJIUYECTBO HOBBIX CIIOB, HEOOXOAMMOCTH (hHUKCALUU
KOTOPBIX CO3J1aeT IUIaThOopMy I TOSBICHUS HOBOTO pasJieNia JEKCUKOIOTHH U JEKCHUKOTpadhun —
HEOJIOTHUH, OCHOBHBIE 33Jla4l KOTOPOW BKJIIOYAIOT YCTAHOBJICHHE CIIOCOOOB BBISIBICHHUS HOBBIX
CJIOB ¥l HOBBIX 3HAUYCHUH, aHATUTHYECKOE OnucaHue (DaKTOPOB MOSIBICHUS TIOJOOHBIX ()EHOMEHOB
U MOJIeJIel uX CO3JaHMusl, pa3paboTKa MPUHIIUIIOB ONPEAENIECHUS UX CTaTyca B JMHTBOKYJIBTYPHOM
couuyme [3aboTkuHa, 2012].

Ba)kHbIMH METOI0JIOTMYECKUMU MOJIOKEHUSAMHU C TOYKU 3PEHUS JICKCUKOTPAQHH SIBISIFOTCS
Te3UChl 00 OOBEKTHBHOCTH TPHPOJBI S3BIKOBOTO 3HAYCHHS, OA3MPYIOMICHCS HA MOHWMAHHUU
OOBEKTUBHOCTH CYIIECTBOBAaHUS fA3bIKA M HMEPApXUU 3HAYCHHUH, OOBEKTHBHOCTH UX
CYyILIECTBOBaHUSI B 4YeJOBeUEeCKOM co3HaHuu [3aneBckasi, 2000], MpUOPUTETHOM XapakTepe
0000IIEHHBIX JaHHBIX, TOTYYEHHBIX B XOJI€ CEMAaHTUYECKOTO aHAIN3a S3bIKOBBIX €IUHUI] B IEJIIX
uX JanpHeHmei Gpukcanun B BUaE ONpeAeTeHHs, TOJIKOBaHUS U MOsiICHEeH!sI [ AxmMaHoBa, 1957].

2. A3biK060€ u KyibmypHoe 3HaHUe 6 1eKCUKOZpadhuuecKkoil deameabHocmu

Jlekcukorpadudeckasi IesiTeIbHOCTh B OOIIEM MOHWMAHHWHM BKJIIOYACT TAKHE BHJIBI, KaK
TeopeTHuecKas JIeKCHKOTrpadus, OTHOCSMIAsCAd K MPOLECCy HAyYHOTO aHalIn3a OCOOEHHOCTEH
HAIIMOHAJILHOTO JIEKCHMKOHA, OTHOIICHUH S3BIKOBBIX €IUHHII B CHCTEME M Ha YPOBHE peyH,
opdorpaduyeckoro mpeacraBieHHss W T. A., M TPaKTHYECKas JEKCUKOrpadus Kak o00JIacTb
COCTaBIICHUSI W PEIAKTHPOBAHUsS clloBapei. TeopeTHKo-IpakTHUecKasi OpHUEHTHPOBAHHOCTH
JeKCUKorpaduu, BKIIOYAOLIEH, C OJHOM CTOPOHBI KIACCHUYECKHH, TPaTULMOHHBIA aCIEKT
(GUITOIOTHYECKOH IesITeNhbHOCTH B BHJE aHANW3a W OMHCAaHUs (PAKTOB sA3bIKa, a C JAPYrod —
CO3/laHME€ Ha OCHOBE IIPOBEJIECHHOIO (DUIOIOrMYECKOrO aHalM3a IEeJIOCTHOW CHUCTEMBbI
MH(POPMAIIMOHHO-aHATUTHIECKOTO XapaKTepa, MO3BOJISIET CIISIHAIUCTaM PAaCCMaTPUBATh €€ Kak
COBOKYNHYIO 00JIacTh  (DMIIOJIOTUYECKOH U HMH)KEHEpHO-(DUIONIOTUYECKOH AeATeNbHOCTU
[MopkoBkuH, 1987].

BaxxHbIMHM XapaKTepUCTUKAMU JIEKCUKOTpapUUECKON JEesITeIbHOCTH B THOCEOJIOIMYECKOM
TUTAHE SIBJSTIOTCS «aIeKBATHOCTh HAIIMX 3HAHUI 0 Tipupojie o0bekTa» [["oponxenkuii, 1983, ¢. 12-13],
TO €CTh PENpPE3eHTUPYEMOT0 MOCPEJICTBOM CIOBAPHON (PUKCALMU fA3bIKA, @ TaKXKe MOHUMaHHE
CYIIHOCTH B3aMMOOTHOIICHHUU SI3bIKAa U KYJIBTYPBI C TOYKH 3PEHUS POJIH S3BIKOBOTO 3HAYCHHS,
3a(hUKCHPOBAHHOIO B SI3bIKOBOM 3HAKE M MEpeaBaeéMOro ¢ OINbITOM MOKoJeHuH. [ mporecca
CIIOBapHOU (PHKCAIINHU TAaHHBIE TIOJI0KEHUS SIBIISIOTCS BAKHBIMH HE TOJIBKO B TUIAHE COOTHOIIICHUS
CHUHXPOHHMH/TUaXPOHUH U HAOJIIOICHUH HaJl COCTOSIHUEM S3bIKa U JMHAMHUKON €0 CEMaHTUYEeCKOM
CHCTEMBI, HO ¥ B IUIaHE B3aMMOJCHUCTBHUS COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX 3HAHWHU (WU
«GHaHUH O Mupe»). 3HAHUE HEMOCPEJICTBEHHO B3aMMOJEHCTBYET C 4YeJIOBEUYECKOH IMaMSThIO,
CTAQHOBSICh €€ YacThIO B MPOIecce KOTHUTHBHONW 00pabOTKH 1 pa3menieHns B co3HaHuH. CloBapb
MPEJCTaBIsAeT COOON pe3ynbTaT MPUIIOKEHUS 3HAHWU (KaK 3HaHUM O MHUpe, TaK U S3bIKOBBIX)
K OCYIIIECTBIICHUIO MHOTOATAITHOM JIEKCHKOTPAaUIECKON NEeSITeTHHOCTH, SBIISISICH OJTHOBPEMEHHO
UCTOYHMKOM 3HAaHUM O MHUpE M S3bIKE, BBHIIOJHAIOMMM B JaHHOM ciydae (yHKIMU
COOTBETCTBYIOIINX KOTHUTHBHBIX CTPYKTYP MO XPAaHEHHIO U CHCTEMATHU3allny 3HAHHH.

B nporecce nexcukorpaguueckoro ONnucaHHs CIOBO PacCMaTpUBAETCS B COBOKYITHOCTHU
BCEX €ro CBOMCTB Kak ()parMeHT peasbHOCTH, SBJIAIOLINICS HOCHTEIEM JaHHOTO S3bIKOBOTO
CO3HaHUSl U aKKyMYJHPOBAHHBIX B HEM 3HaHMU. SI3BIK BBICTYIAET KaK CPEJCTBO OpPraHU3AINU
3HaHUS U OJHOBPEMEHHO KaK COIMAJbHO pa3jeisieMOoe CpEeACTBO NepeAayd 3HaHHWM, YTO
OTpaXkaeTcsi B CIOBApHOI (hpUKcalluy HAa YPOBHE COMPOBOXKAAIONIIUX S3bIKOBYIO €HMHUILY TIOMET,
WITIOCTPAaTHBHBIX MaTepHajoB, KOMMEHTAPHEB U B PSJIC CIIydaeB OLEHOYHOH COCTABISIOIICH
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[Uekymnaii, [Ipoxoposa, 2021], B 3aBUCMMOCTH OT THIIA U NIpeIHa3HAYEHUs clioBaps. Peub uaer He
TOJILKO O COJIEP’KaHUH B CIIOBAPHOM HCTOYHHKE KaKOH-T100 MHPOPMAIUK, HO U O IPE/ICTaBICHUH
B K&XJOW CJIOBAapHOM CTaTbe OOBEKTUBHPOBAHHBIX 3HAHMI, IOJYYEHHBIX B pe3yJbTare
uH(pEepeHIIMY Ha OCHOBE 3HAHUI S3bIKa U O SI3bIKE B COBOKYITHOCTH C KYJIbTYPHBIM 3HAHHEM KaK
snanreM o mupe [Vishnyakova et al., 2019, p. 68-69].

C TOouKHM 3peHus PSIOBOTO ajpecara cI0Bapb BOCIPUHUMACTCS KaK HCTOYHUK HHPOPMAIUH,
oTpaxaromeld (akTbl OKPYXKAIOUIEro MHpa BCIEACTBHE OOBEKTHUBHOCTH MPEACTABICHHBIX
B cioBape marepuaiioB. [Ipoiecc agekBaTHOro BOCHPHATHS HH(OPMALMU 3aBHCUT OT CaMOTo
II0JIb30BATENS CJIOBapsl M T€X 3ajay, KOTOpble CTOAT meped HUM. OJHUM W3 HalpaBiICHUN B
Jekcukorpaduu CTajga TeHACHIMs ydera MEepCHeKTHUBHI TMosb3oBarens (the user's perspective),
OTBeyarolas MOTPEOHOCTSAM IEJIEBOM ayJUTOPUU U BO MHOTMX OTHOLICHMSIX OOJeryaromias
nporecc paboTsl co cioBapeM [Hartmann, 1983; Kapmiosa, 2010]. CymiecTBeHHYO pOJib B JAHHOM
Clly4ae UrparoT MOApOOHbIE MOSICHEHUS, KOMMEHTAapUH, CChUIKM M TUIIEPCCHUIKH, MOCPEICTBOM
KOTOPBIX BBOJATCS THUIEPTEKCTOBBIE CTPYKTYpHI, MO3BOJIAIOIINE MOSCHUTh U COJEPIKATEIBHO
pacIIMpUTh BKIIOYEHHBIE B CIIOBApPb CBEICHMUS.

3. JlunzéocmpanogeduecKkuil c108apb KaK UCHMOYHUK JIUH28OKYIbMYPHOU UHpOpMayuu
U CumyJ1 K nOay4eHuI0 HoGblX 3HAHUIL

TpaauIIMOHHO K JIMHTBOCTPAHOBEIUYECKUM CJIOBAPSM OTHOCST OMJIMHTBAJIbHBIE CIOBapH,
KOTOpBIE COYETaloT B ce0e CBOWCTBA TPAJAULMOHHOTO JBYSA3BIYHOTO  CIOBaps U
SHIUKJIONEINYECKOTO0 UCTOYHHUKA, OTpakas TJIaBHYIO CHENU(HUKY JHHTBOCTPAHOBEACHUS Kak
akanemMuueckoi quctuiuinael [ Tomaxun, 1999; Bepemarun, Kocromapos, 2005], oqHOBpeMEeHHO
Bce Oosiee cOMMXKAsICh MO COAEPIKAHUIO C JIMHTBOKYJIBTYPOJOTHYECKUMH cloBapsiMu. B To xe
BpeMsl TEPMUH «IMHTBOCTPAHOBETUYECKHI» OCTAe€TCs aKTyallbHBIM M 1O CBOEMY COJIEP)KAHUIO
NPECTaBIIsIeT OIH30BATEIO HH(OPMAIIHIO O COCTOSHHUH S3bIKA U KYJIbTYPHI OTACIBHOMN CTPaHBI,
YTO SIBJISIETCS] 3HAYMMBIM C TOUKH 3PEHUS TTOJIYUCHUS CBEJICHUN O TOCY/IapCTBEHHOM YCTPONCTBE,
COIIMAIbHO-TIOJIMTUYECKOM Y SKOHOMHUUYECKOW CUCTEME, UCTOPUYECKUX M KYJIbTYPHBIX peallusX,
crienirKke MEHTAIUTETa U S3BIKOBOM TOJUTHKE, CIOXKHUBIIUXCS Ha TEPPUTOPUU JTAHHOTO
rocyznapcTBa. 3ajayeil IBYS3bIYHOTO JIMHIBOCTPAHOBEIUYECKOIO CIIOBaps SIBISIETCA U Iepeaada
0€37KBUBAJIEHTHON JIEKCUKHU MOCPEJCTBOM APYrOTO SI3bIKa, YTO CTABHUT Mepe]] JeKCUKorpadom
CIOXKHYIO 3a/Jadyy TpPAHCIUPYEMOCTH BBIPAXKAEMOTO IOCPEICTBOM KOHKPETHON S3BIKOBOM
€AMHMLIBI TIOHATUS B JpPYrylo KynbTypy [Bummnskosa, Jlunrapr, 2024]. OgHoli u3 uenei
JUHTBOCTPAHOBEIUECKOTO CIOBaps SABISETCS 1eNb yueOHasi, KoTopasi COIMKaeT ero ¢ yueOHbIMU
cnoBapsmu [Kapnosa, 'epmanoBa, 2012] u craBuT nnepes HUM LEbIN KOMIUIEKC JOTIOIHUTEIBHBIX
3anad. MccnenoBarenu ormedaroT: «ECTECTBEHHO, YTO CIpaBOYHAs JIMTEpaTypa, aJpecoBaHHas
MPEACTABUTEISIM HHOW KYJIBTYpbl M HOCUTEISIM HWHOTO S3bIKa, JOJDKHA OBITH TEPEBOJIHOM,
U TIOSICHUTEINIbHAS YacTh JODKHA OBITh MHOM (JJI1 HEKOTOPBIX peanuii Oosee MOMHOU, AT APYTUX —
OHa MOJKET COJIepKaTh JOIOJHHUTENIbHbIE CBEJEHUSA, OMYIIEHHbIE B HM3JaHUU, aJPECOBAHHOM
“CcBOEMY UHMTATENI0”, KaKk caMU COOOHM pa3yMeromIuecs, U He BKIIOYATh HEKOTOPHIX CBEICHUH,
MPEICTaBISIFOIIMXCSL U30BITOYHBIMU )» [Omenkosa u ap., 2001, c. 7].

JIMHTBOCTpaHOBEAUECKUN CIOBApPh OTPAXKAET KAaK CHEHU(PHUKY S3BIKOBOI'O CO3HAHUS, TaK
¥ caMOOBITHOCTh JaHHOW KyNIbTYpbl. 3HaHUE SI3bIKA U 3HAHUE O S3bIKE, KaK M 3HAHWE O MHUPE
U 3HaHHWE O HAIMOHAJIBHOW KYJIbTYpE, MO3BOJSIOT aBTOPY CIIOBaps MpeiCTaBUTh MaTepuasl He
TOJIBKO KaK JIMHTBUCTHYECKU U DHIUKIIOTIEANYECKU KOPPEKTHBIM, HO U BBIIBUTAIOT TPEOOBAHUS
OOBEKTUBHOTO ONMHUCAHUS KYJIbTYPHO-S3BIKOBBIX SIBJICHHH C YYE€TOM YHHMBEPCAJIBHOCTH, YTO
CIOCOOCTBYET BO3ZMOXKHOCTH PAaCCMOTPETh MPOLIECC PENPE3CHTALUU KYIbTYPOHOCHBIX CMBICIOB
Ha YPOBHE COOTBETCTBYIOIIUX SI3bIKOBBIX €IUHUII B TEPMUHAX KOHIICNTYaIbHOH, KyJIbTYPHOU U
A3BIKOBOM KapTUHBI MUpPA COLIMYMa, COCYHIECTBYIOLEIO B MUPOBOM IPOCTPAHCTBE C APYTUMU
couruyMamu. JlaHHBIA MOJIXOJ, YYWUTHIBAIOIIUM TECHOE B3aMMOJICHCTBHE SI3BIKOBOIO U KYJIb-
TYpHOTO 3HaHUs, MO3BOJISIET IOHECTH MH(OPMAIMIO O ajapecara U co3aaTh WH(GEPCHIIMOHHBIC
MPENOChUIKH, CTUMYJIUPYIOUIME IMpouecchl (OPMUPOBAHUS HOBBIX 3HAHMM M OICHOYHBIX
NPOSIBJICHUI Ha OCHOBE BBIBOJHOTO 3HaHMs [3aneBckas, 2000, c. 82-96, 267-274].
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4, Ompaofcenue 6 ﬂuuzeocmpauosemtecxom cjiiosape mpaduuuonnblx U HOBbIX
meHOeHUUIl 8 KOHUEenMYaIu3ayuu Mupa u peieeom noeedeHuu npeocmagumereil Couuyma
Baxueinmm JOCTOMHCTBOM JIF000r0 CJIOBapsd COBPCMCHHOI'O A3bIKa ABJIACTCA CBOCBPCMCHHAA
(bHKcaL[I/IH A3BIKOBBIX (baKTOBI MOSIBJIEHHE HOBBIX CJIOB M HOBBIX 3HAYECHUH 1101 BJIMAHUEM SIBIICHUH
KyJIbTYpbl, YTOYHEHHE XapaKTepa peYeBbIX ynoTpeOieHuid u 1. A. OpHEHTHPOBAHHBIE Ha
MEPCICKTUBY IIOJB30BATCIIA CJIOBAPU IMPU3BAHBI OTpaXaThb JAaHHBIC TPOHCCCBI C ILECJIbIO
YCIICHIHOCTH KOMMYHHUKAIIUH, OcymeCTBHHCMOﬁ IIOJIB30BAaTCIIAMHU, H BKIHOYAKOT COOTBET-
CTBYIOIIUE MMOSACHECHUA 1 KOMMCHTapHUu, cHa0’kas MMoJIb30BaTelIei I/IH(l)OpMaHPIeﬁ pa3H0171 CTCIICHU
rnyounsl U oObema. IlpuBenem psiag NPUMEpPOB M3 JIGKCUKOTPAapUUECKUX HCTOYHHKOB,
OTpaXarouX aKTyaJIbHBIC TCHACHIWU B KYJIBTYPHO-A3bIKOBOM ITPOCTPAHCTBEC HOBO3CIIAHACKOI'O
couguyma, jid KOTOPOIO THIIMYHBIM SBJIACTCA obunime HallMOHAJIbHO-KYJIbTYPHBIX peannﬁ,
ynoTpeOIeHHe OKKa3HMOHAIbHBIX CIJIOB, peai3allisi COKPALLEHHBIX BBIPAKEHUM, HAXOAIINX
pPEIpPE3EeHTALNI0 B PEYEBOM ITPAKTHKE.

Hampumep:

Capping An informal name for the graduation ceremony marking the fact that a person as
satisfied all requirements for a university degree and has become a graduand. A dignitary presents
the hatless graduand with a certificate of their achievement. At that point the graduand puts on
atraditional mortar board hat (sometimes called a trencher) and becomes a graduate. The ceremony
is not obligatory — a graduation diploma can simply be sent by mail.

Several festive activities customarily arise during the university’s capping week? Some informal
(often called ‘stunts’) and some more regulated: a street procession, a special ‘capping magazine’
and sometimes a comical theatre revue” [Cryer, 2006, p. 34].

B nmunreocrpanosenueckom ciosape B.B. Omenkooit u JILA. [leTpukoBckoil TaHHas €AMHULIA
sA3bIKa, BXOJAAIIAad B COKPOBUIIHHUIY HOBO3CIIAHACKUX SA3BIKOBBIX peamxlﬁ, IIpeacraBji€Ha B Tpaau-
IIMOHHOM U1 HOI[06HLIX HUCTOYHUKOB AJITOPUTMEC U HC COACPKUT HOIMOJIHHUTCIIBHBIX HOSICHEHUH:
“capping ceremony... Hoeozen. llepeMOHMS BpyYEHHS YHHUBEPCHTCTCKHX JHMILIOMOB LU
NPHUCYXKICHHS YUeHbIX crenenei’” [Omienkosa u jip., 1998, c. 69].

Hpyroii npumep:

Flying fox An arrangement of ropes connected to pulleys and a small platform that allows a
person or goods to cross water or a gully when no conventional bridge is available. The names
comes from the Pacific Ireland fruit bat, in spite of the comparatively large size and furry
appearance, can fly and float quite easily” [Cryer, 2006, p. 64].

I[aHHail A3BIKOBaA CAUHHIA PCAIM3YCTCA B ICPCHOCHOM 3HAYCHHU U MOXKET OBITH
I/I,Z[GHTI/I(I)I/II_II/IpOBaHa TOJIBKO B COCTaB€ HOBOSCJ’IaH,Z[CKOI\/’I KapTUHbl MHpaA B cBoen y3KOI>i,
OTHOCHH.IGIZCH K KaTeropun CJICHI'n3MOB peain3aluu, KOTOpasA OTCYTCTBYET B JIMHI'BO-
CTPaHOBECIYCCKOM CJIOBapeC, raAc oaHa €ANMHUIA 3apCruCTpupoBadHa B CBOEM IIPAMOM 3HAYCHHUU U
peNpe3eHTHPYET MOHATHE, OTHOCsIIeecs K cdepe xuBoii mpupos: flying fox... neryyas nmucuna
(Pteropus, kpynnas nemyuas Muliub, 20106 HANOMUHAEM JUCLIO, NUMAEMCs GpyKmamu u
yeemamu, obumaem na éocmore Ascmpanruu u o-eéax Tuxoco oxeana) [Omenkosa u ap., 2001,
c. 96]. B “Longman Dictionary of English Language and Culture” sra ke enunuiia npeacraBieHa
TaKUMHU CclIoBapHbIME cTaThsimHu, kak “flying fox a FRUIT BAT” u “a large type of flying animal
(BAT) that lives in hot countries and feeds on fruit” [Longman Dictionary..., 2006, p. 528, 556],
rae  Qukcupyercss  mpsiMas  OOBEKTUBUPOBAHHAs  HOMHUHAIMS  JAaHHOTO  IpeaMera
,Z[Cf/iCTBPITCJ'ILHOCTI/I C YUYCTOM €TO TeppHTopHaﬂbHOﬁ MNPUHAJIC)KHOCTH K IMPUPOIHOMY
na"amadTy u gayHe.

Crnenyrommii mpumep — o0namaroomias 3>MOIHMOHATBHO-OIICHOYHBIMH  KOHHOTAIUSIMU
CANHUIIA.

Doozie Something unique, outstanding, or especially pleasing. The word originates from the
English custom of describing something appealing as a ‘daisy’, a usage which had moved to the
United States by the 1840s. During the later part of that century the fame of the Italian actress
Eleanor Duse is believed to have influenced a development from daisy to doozie. A belief that
doozie was an abbreviation of the American car Duesenberg is unfounded, since the word was
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well established long before the car was ever seen. I've seen him kick a goal from tricky positions
before, but this one was a real doozie!” [Cryer, 2006, p. 53].

I[aHHBIfI IpuUMEP COIPOBOXKIAACTCA HCTOPUKO-JIMHIBUCTUUCCKMM KOMMCHTAapuUEM U
OTHOCUTCA K YaCTU HOBO3CIIAHACKHUX A3BIKOBBIX peaﬂﬂﬁ, 3aMMCTBOBAHHBIX U3 aMCPUKAHCKOI'O
aHTJIUHCKOTO0 U pacpoCTpaHUBIINXCS B HOBBIX YCJIOBUAX HA YPOBHC oueHquoﬁ pa3r0130pH0171
nexkcuku. JlIs JIMHTBOCTPAHOBEIYECKOTO CIOBaps Y4YeOHOW HAMpaBICHHOCTH OIKMCAHUE
HO,I[O6HBIX SIBIICHUH MMPEACTABIIAACT HUHTCPEC HA OMPCACITICHHOM YPOBHE BJIAACHUA A3BIKOM, XOTs Ha
HaYaJILHBIX 3TalaX MOXKET CUMTATHCA U30BITOUHBIM.

Eme ogHum npuMepoM OLEHOYHOW pealn3alliH, OTHOCSIIEHCS K IJIacTy pa3roBOPHOM
JICKCUKHU, ABIACTCA 06pa3013aHHa51 Ha OCHOBC CYGLGKTI/IBHBIX accounaum‘/i SMOIMOHAJIbHO-
OLCHOYHAasA OKKa3zuOHaJIbHasg €AUHUILIA.

Maggoty Tetchy, short-tempered, easily irritated. The term is inappropriate in that real
maggots show little sign of temper and even if they did, couldn’t wreak much damage. But the
inescapable aura of unpleasantness which hovers over the maggot does duty for the metaphor”
[Cryer, 2006, p. 104].

HOI[O6HBI€ peam3anuu MOT'YT CUHUTATBHCA M30BITOYHBIMHA IJI1 JIMHI'BOCTPAHOBEAYCCKOI'O
cioBapsi y4eOHOW HAmpaBJIEHHOCTH, XOTS OINKCAHHE JAHHBIX SIBICHUM MOXKET IMPEICTaBISATH
HHTCPCC Ha MNPOABHUHYTOM OITall€ BJIIAJCHUSA SA3BIKOM M BBICTYIIATH B KaUCCTBC CTUMYJIA U
Marepuasa JJisg UCCIIEIOBATEIIbCKON M MPAKTUUYECKOW padOoThI CIIeUAIMCTA.

B HOBO3CJIIaHACKOM aHTIIMHCKOM pCaAIM3yrOTCI W CJIOBA-pCaJiniu, O6paSOBaHHHe 10
3BYKOIIOAPAXKaTEIbHOMY IIPUHIIUITY, HAIIPUMED:

Dunger An old piece of machinery, usually a car, which may be still effective and not even
feeble, but is noisy. The word is believed to have developed by imitating the sound of less-than-
perfect engine: dung-a-dung-a-dung” [Cryer, 2006, p. 56] (cp., Hampumep, C pPYCCKHM
«rapaxrtenkay). [llupokoe pacnpocTpaHeHrne NOJOOHBIX SBJIEHUN MOXET paccMaTpHUBAaThCS Kak
OJHUH U3 BO3MOXKXHBIX HYTeﬁ OTpaAKCHUA TPOUCCCOB, XapaKTCPU3YHOIIUX I[aHHLIfI CONYM B IIJIaHE
IMMPOABJICHUSA CHGHI/I(l)I/IKI/I A3BIKOBOT'O CO3HAHUWA YU KOHICIITyaJIU3alluu MHpa B pCYCBOM IMIOBECACHUHA
[Bumnskosa E.A., Bumnskosa O./1., 2014].

Eme oaua npumep, ACMOHCTPUPYIOMIUNA  CHEMU(HUKY  A3BIKOBOTO  CO3HAHUSA
HOBO3C/IaHACKOI'O coguyma, — obunue COKPAIICHHBIX BBIpa)KeHHfI, IIO3BOJIAOIIINX
ONTUMHU3UPOBATH MPOIECC KOMMYHHKAIIMKM M SKOHOMHUTH SI3BIKOBBIE YCHIIHsS, HanpuMmep: gidday,
g’day — good day, arvo — afternoon (s’arvo — this afternoon), ta — thank you, artic — articulated
truck, a long vehicle consisting of a driving unit with one or more hinged sections behind it, barbie
(BBQ) — barbecue, cooking food over direct fire, usually outdoors, Reps — House of
Representatives, Chrissy — Christmas, kindy — kindergarten, rellies — relatives, sammie —
sandwich, uni — university, veggies — vegetables, vid — videotape, rego — car registration.

KonnuecTBo peannu3yemMbIX B peud COKpPAIIEHUH MPOIOKAET PACTH, SBIISSICh BaKHEHIIEH
OTJINYUTENbHON XapaKTepHCTHKOﬁ HOBO3CJIaHICKOI'O aHFHHﬁCKOTO, IpeBOCXOAsA TCMIIbI
MOABJICHUA COKpAlICHHBIX CIWHHUI B JAPYIrUX aHIJTOA3BIYHBIX COLOMUYMax. YacTteh U3 JTHX
BLIpa)KeHHfI, HpI/IOGpCT AlIUX XapakKTCep CaMOCTOATCIIbHBIX HOMHWHATHUBHBIX CIAWHUIL], YKC
Ba(i)I/IKCI/IpOBaHa B JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTHYCCKUX W JIMHIBOCTPAHOBEAUCCKHUX CJIIOBAPAX HA YPOBHE
CaMOCTOATCIIBHBIX CJIOB, B TO BPCMA KaK IMOCTOAHHO IIOABJIAIOTCS BHOBB 06pa30BaHHBIC Ha
OCHOBE O6’be)II/IHeHI/I${ HEJIBIX KOMIIJICKCOB OKKa3MOHAJIBHBIC CJIOBA, IMOAJICKAIINUEC PETUCTPALIUU B
CJIOBAPHBIX MaTepualiax JUHIBOCTPAHOBCAUCCKOTO XapaKTepa.

3akiaouyenue

Paccmotpenue npo0iaemMbl B3aUMOIEHCTBUS S3bIKOBOTO M KYJIBTYPHOTO 3HAHUS B IIpOIEcce
CO3JIaHUsl JIMHI'BOCTPAHOBEAUECKOTO CJIOBapsi MOTPeOOBaio OOpalIeHHs K METO0JOTHYECKUM
OCHOBaM TEOPETHYECKOW M MPAKTUYECKOM JIEKCUKOrpapuu C TOYKHU 3pEHHs CleHupUKU
CIIOBapHOW (PUKcalluM 3HAUYEHUH, PENpe3eHTUPYIOUIMX KYJIbTYPHO-SI3bIKOBBIE OCOOCHHOCTHU
JAaHHOTO COLIMYMa B MpeJeslax KOHKPETHON CTpaHsbl.
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JIMHTBOCTpaHOBEAUECKHE CIIOBAPH, TPAIUIIMOHHO SBILISICH ABYS3BIYHBIMHU, IO CIIOCOOY
NPEJCTABICHUS S3bIKOBBIX M KYJIBTYPHBIX 3HAaHHH TECHO COINPHKACAIOTCA C JIMHI'BOKYIIb-
TYPOJIOTHUECKHMU CIIOBAapsSIMHU M OOJIANAIOT B psijie CIydaeB Y4eOHOM HalpaBICHHOCTBIO, UTO
HAXOJHT OTPAKCHNE HAa YPOBHE PEIIPE3CHTALNH KYJIbTYPHO-SI3bIKOBOI HH(OPMALINH B CIIOBAPHBIX
CTaThsIX, COJNCPKALIMX IMOSICHEHHUS M KOMMEHTApHH, KOTOPBIE MOTYT CIYXHTh CTUMYJIOM IS
JanbHeuei ee 00pabOTKH B LeNAX TpuoOpeTeHust, pOpMUPOBAHUS U HAKOTIJICHUS HOBBIX 3HAHUN
KYJbTYPHO-SI3bIKOBOT'O XapaKTepa.

[Tpoananu3upoBaHHBII B JaHHOM HCCJIEJOBAaHMHM TEOPETHYECKHH W IMPAKTUYCCKHH
MaTepuall, OTpaKarollWi Hauboyiee aKTyalbHbIE BOIPOCH COBPEMEHHOH JIEKCUKOTpaduH,
MOJTBEPKAAET HEOOXOAUMOCTh pa3pabOTKH JadbHEMIIeH METOAMKH CO3JaHUS W OMUCAHUS
JMHTBOCTPAHOBEJUYECKUX CIIOBapeil ¢ yd4eToM (EHOMEHOJOTMH B3aMMOJCHCTBUS S3BIKOBOTO U
KyJIbTypHOTO 3HaHUs. [logpoOHast SKCIIMKAIMS HAXOASIINX PENPEe3eHTAUI0 B JIMHIBOCTPAHO-
BEYECKOM CIJIOBApE HOBBIX TEHJCHLIWH B pa3BUTHH S3bIKA, OTPAKAOIUX OCOOCHHOCTU
KOHLIENTYaJH3allMd MHUpPA JAHHOTO COLMYMa, IO3BOJIIET HE TOJBKO Nepeaarb COOCTBEHHO
MH()OPMAIIHMIO HHOSI3BIYHOMY TT0JIB30BATEIIIO CIOBAPS, HO M OCYIIECTBUTH TPAHCIISAIUIO S3bIKOBBIX
3HaYeHUH B JPYTyI0 KyJabTypy. Tak, pacCMOTpeHHbIe B paboTe NPHUMEPHl SKCILTMKAIHA
a00peBHaTyp, 6€39KBUBATICHTHOM JIEKCUKHU TTOATBEPKIAIOT, YTO OHU MOTYT OBITh OCYILECTBIICHBI
TOJIBKO MPU OOpalIeHUH K AKCTPAJMHIBHCTHYECKUM (DaKTOpaM pedeBOro (YHKIIMOHHPOBAHMS,
00yCIIOBJICHHBIM KYJIbTYPHBIMU OCOOCHHOCTSIMH COLIMYMA.

B 3akirodenue cienyer moayepKHYTh, YTO OJHON M3 aKTyalbHBIX MPOOJIEeM COBPEMEHHOU
JIEKCUKOTpaduu SABISETCS HEOOXOJUMOCTh CO3/IaHHsI BHOBb ITPHOOPETAIONINX CBOIO 3HAYHUMOCTh
JMHIBOCTPAHOBEIYECKUX CJIOBApEH, BBHIMOIHSIOMMX Kak HH(OPMATUBHYIO, Tak M 00pa3o-
BaTENbHYIO0 (DYHKIUH.
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